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Colomé y la traducción de poesía. Versiones al español de Williams, Heaney y Larkin para Material 

de Lectura, mismo que presento para obtener el grado de Maestra en Investigaciones 

Humanísticas y Educativas, es una investigación original cuyo contenido es producto de mi 

trabajo intelectual y académico.  

Los datos presentados y las menciones a publicaciones de otros autores están 

debidamente identificadas con el respectivo crédito; además, los trabajos utilizados se 

encuentran incluidos en las referencias bibliográficas. En virtud de lo anterior, me hago 

responsable de cualquier problema de plagio y reclamo de derechos de autor y propiedad 

intelectual. 

Los derechos del trabajo de tesis me pertenecen; cedo a la Universidad Autónoma 

de Zacatecas únicamente el derecho a difusión y publicación del trabajo realizado.  

Para constancia de lo ya expuesto, se confirma esta declaración de originalidad, a 

los veintisiete días del mes de octubre de dos mil veintitrés, en la ciudad de Zacatecas, 

Zacatecas, México. 
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